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Актуализация таксиса в немецком языке 

Аннотация. Настоящая статья посвящена рассмотрению вопроса актуализации таксиса 

в немецком языке. 

Под таксисной актуализацией понимается реализация хронологический значений 

одновременности и разновременности в синтагматическом контексте.  

Исследование проведено с целью анализа различных таксисных маркеров и 

актуализаторов примарно-таксисных и секундарно-таксисных категориальных значений 

одновременности и разновременности. 

Основной задачей настоящей статьи является описание различных таксисных 

категориальных значений в высказываниях немецкого языка. 

Таксисные категориальные значения одновременности и разновременности 

актуализируется в немецких высказываниях, содержащих предложные девербативы c 

таксисными предлогами темпоральной (монотемпоральной/инклюзивно-темпоральной) и 

обстоятельственной семантики. 

Предлоги выступают в роли таксисных маркеров. Таксисные предлоги 

монотемпоральной и инклюзивно-темпоральной семантики маркируют примарно-таксисные 

категориальные значения одновременности, предшествования и следования, а таксисные 

предлоги обстоятельственной семантики эксплицируют секундарно-таксисные 

категориальные значения одновременности. Предложные девербативы выступают в качестве 

таксисных актуализаторов категориальных значений одновременности и разновременности. 

В ходе исследования установлено, что примарно-таксисные значения одновременности 

и разновременности актуализируется в высказываниях, содержащих девербативы с таксисными 

предлогами темпоральной семантики während, seit, nach, vor, bei, in, mit. Значения секундарного 

таксиса одновременности актуализируется в высказываниях, содержащих девербативы с 

такcисными предлогами обстоятельственной семантики mit, durch, mittels, trotz, ungeachtet, 

wegen, vor, infolge, zu, für. Таксисные предлоги обстоятельственной семантики употребляются 

в модальном, инструментальном, медиальном, кондициональном, каузальном, концессивном, 
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консекутивном и финальном значениях и маркируют различные типы секундарного таксиса — 

модального, инструментального, медиального, кондиционального, каузального и др. 

Ключевые слова: таксис; актуализация таксиса; примарный таксис; секундарный 

таксис; таксисный предлог; таксисный маркер; таксисный актуализатор 

 

Введение 

В современных функционально-грамматических исследованиях неоднократно 

освещались вопросы, связанные с описанием и актуализацией таксисных категориальных 

значений одновременности и разновременности в различных языках (немецком, английском, 

французском, русском, чешском, нивхском, эвенкийском и др.) Данная проблематика 

представлена в работах И.В. Архиповой [1], А.В. Бондарко [2, с. 234–242], Е.В. Донченко [3], 

Я. Коцковой [4, с. 87–110], Н.Л. Кудиновой [5, с. 115–117], Н.А. Ляшенко [6, с. 101–129], 

М.В. Мишаевой [7], В.П. Недялкова, Т.А. Отаиной [8, с. 296–319], И.В. Недялкова 

[9, с. 803–827], Н.В. Семеновой [10, с. 120–126], В.С. Храковского [11]. 

В фокусе исследовательского внимания находится проблема актуализации таксиса 

одновременности и разновременности в высказываниях с предложными девербативами в 

современном немецком языке. 

Немецкие предложные девербативы с различными таксисными предлогами 

темпоральной и другой обстоятельственной семантики рассматриваются нами в качестве 

актуализаторов таксисных категориальных значений одновременности и разновременности. 

Предлоги темпоральной и обстоятельственной семантики выступают при этом в качестве 

маркеров различных таксисных категориальных значений — примарно-таксисных и 

секундарно-таксисных. 

 

Методы 

В работе использованы такие методы как индуктивный, гипотетико-дедуктивный, метод 

сплошной выборки, описательный, метод классификации, метод обобщения и интерпретации 

языковых фактов, а также приемы корпусного и контекстуального анализа. 

Материалом данного исследования послужили немецкие высказывания с предложными 

девербативами, полученные методом направленной выборки из электронной базы 

Лейпцигского национального корпуса (LC). 

 

Результаты и их обсуждение 

Под термином актуализация таксиса следует понимать реализацию таксисных 

категориальных значений в синтагматическом (речевом) контексте или среде. 

Таксисные значения одновременности и разновременности (предшествования, 

следования) актуализируются в немецких высказываниях с предложными девербативами, 

содержащими различные таксисные предлоги (темпоральной и другой обстоятельственной 

семантики). Темпоральные и обстоятельственные предлоги являются таксисными маркерами, 

а предложные девербативы выступают в качестве различных таксисных актуализаторов 

одновременности и разновременности (предшествования, следования) — примарно-таксисных 

и секундарно-таксисных. 
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В высказываниях с таксисными предлогами темпоральной (монотемпоральной или 

инклюзивно-темпоральной) актуализируются таксисные категориальные значения 

одновременности и разновременности в «чистом виде». Таковыми являются примарно-

таксисные категориальные значения одновременности, предшествования и следования. 

Например: 

(1) Während der An- und Abreise kam es zu zahlreiche Verstößen gegen das Abstandsgebot 

und die Maskentragepflicht (LС). 

(2) Bei der anschließenden Abreise kam es zu zwei Körperverletzungen (LС). 

(3) Bei der Abreise nach der Schließung kam es darüber hinaus zu großen 

Verkehrsproblemen, so dass die Polizei helfen musste (LС). 

(4) Bei seiner Ankunft im Ort nach seiner Abreise aus Washington begrüßten ihn entlang 

der Straße noch treue Anhänger:innen mit Fahnen (LС). 

(5) Mit ihrer Abreise erreichen die Demokraten, dass das Abgeordnetenhaus von Texas 

nicht beschlussfähig ist und deshalb auch nicht über eine Reform des Wahlrechts 

abstimmen kann (LС). 

(6) Mit dem Erscheinen der Menschen wandelt sich die komplette Spielwelt Vor der 

Abreise wurden sechs Jungbullen positiv auf Corona getestet (LС). 

(7) Nach der Abreise von Schopp nach England hat Russ bereits am Dienstag das Training 

übernommen (LС). 

(8) Nach der Trennung von Freundin Leoni Nowak war er dem Alkohol verfallen (LС). 

(9) Aber seit unserer Abreise aus Deutschland habe ich kein einziges Spiel mehr gesehen 

(LС). 

(10) Seit dem Bekanntwerden der Trennung ist es auf Kardashians Instagram-Account eine 

Weile ungewohnt ruhig (LС). 

(11) Die Kinder leben seit der Trennung bei Angelina Jolie (LС). 

(12) Seit dem Erscheinen der Serie WandaVision fragen sich Fans, ob die zwei Kinder Billy 

und Tommy oder deren Versionen aus einem Paralleluniversum ein neues Team 

gründen (LС). 

В приведенных примерах в качестве таксисных маркеров одновременности, 

предшествования и следования выступают таксисные предлоги монотемпоральной и 

инклюзивно-темпоральной семантики, эксплицирующие примарный таксис одновременности 

и разновременности. Монотемпоральный предлог während маркирует примарно-таксисное 

значение одновременности, а предложный девербатив während der An- und Abreise является 

актуализатором примарного таксиса одновременности в высказывании (1). Инклюзивно-

темпоральные предлоги bei и mit маркируют примарный таксис одновременности, а 

предложные девербативы с данными предлогами выступают в функции актуализаторов 

соответствующего типа примарного таксиса (см. высказывания 2–4). Отметим, что в 

высказываниях (3) и (4) актуализируются двойственные или дуальные таксисные 

категориальные значения. В этих высказываниях содержатся предложные девербативы с 

инклюзивно-темпоральным предлогом bei, маркирующим одновременность, и девербативы с 

монотемпоральным предлогом nach, эксплицирующим значение следования. В высказываниях 

(5–6) инклюзивно-темпоральный предлог mit маркирует примарный таксис частичной 

одновременности. В качестве актуализаторов данного типа примарного таксиса выступают 

предложные девербативы mit ihrer Abreise и mit dem Erscheinen der Menschen. 
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В примерах (7–13) содержатся монотемпоральные предлоги vor, nach, seit, которые 

маркируют таксисные категориальные значения предшествования и следования. Предлог vor 

является экспликатором примарного таксиса предшествования, а предлоги nach и seit 

маркируют значения строгого и нестрогого следования (см. предлог seit). 

В высказываниях, содержащих различные темпоральные квантификаторы, реализуются 

квантитативно-примарно-таксисные категориальные ситуации одновременности и 

разновременности. В качестве таксисных маркеров предшествования и следования выступают 

таксисные предлоги монотемпоральной семантики nach, vor, seit.  

(13) Einen Tag vor ihrer Abreise nach England springt Josef Schuster aus dem Fenster (LС). 

(14) Bereits rund einen Monat vor der Abreise startete die erste, detailliert koordinierte 

Testphase (LС). 

(15) Der Mann hatte sogar einige Wochen vor seiner Abreise dem Jobcenter angekündigt, 

seine schwangere Freundin im Norden besuchen zu wollen, um bei der Geburt dabei zu 

sein (LС). 

(16) Petkovic sagte vier Tage vor der Abreise nach Baku zwar, er werde «noch ein paar Mal 

schlafen», bis er sich entscheide (LС). 

(17) Wenige Tage vor dem Erscheinen seines neuen Albums ist der britische Popstar Ed 

Sheeran nach eigenen Angaben positiv auf das getestet worden (LС). 

(18) Kurz nach der Abreise der Kollegen aus Deutschland und der Schweiz fuhr Kujtim F. 

nach Bratislava, weil er Munition kaufen wollte (LС). 

(19) Sechs Wochen nach deren Abreise besuchte Ralf sie dann in Prag … (LС). 

(20) Am Tag nach ihrer Abreise geschah der Terrorakt mit vier Toten und 22 Verletzten 

(LС). 

(21) Bereits zwei Tage vor Erscheinen des Kommentars war aber bekannt, dass dies die 

Staatsanwaltschaft Wien ist (LС). 

(22) Doch bereits elf Tage nach ihrer Ankunft wurde sie brutal entstellt und umgebracht 

(LС). 

(23) Gleich nach der Ankunft auf Elba plant Thorsten schon wieder seine Abreise (LС). 

(24) Direkt nach Ankunft bekommen Häftlinge in Lichtenau einen Job (LС). 

(25) Seit der Abreise der Staatschefs am Mittwoch verbesserte sich die Lage jedoch Tag für 

Tag (LС). 

В приведенных примерах (13–17) актуализируются квантитативно-примарно-таксисные 

категориальные значения предшествования, маркируемые монотемпоральным таксисным 

предлогом vor. В высказываниях (18–24) реализуются квантитативно-примарно-таксисные 

значения строгого следования, эксплицируемые монотемпоральным предлогом nach. 

Актуализируемое в высказывании (25) квантитативно-примарно-таксисное значение 

нестрогого следования маркируется монотемпоральным предлогом seit. В качестве 

квантитативных детерминаторов, специфицирующих актуализацию такой разновидности 

примарного таксиса как квантитативно-примарный, выступают аспектуальные (kurz, einen Tag, 

rund einen Monat, vier Tage, einige Wochen, wenige Tage, sechs Wochen, bereits zwei Tage, bereits 

elf Tage), темпоральные (am Mittwoch) и, собственно, таксисные квантификаторы или 

индикаторы (gleich, direkt). 
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В высказываниях с таксисными предлогами обстоятельственной семантики 

актуализируются секундарно-таксисные категориальные ситуации одновременности. Для 

таких высказываний характерен синкретизм хронологического значения одновременности и 

другого обстоятельственного значения — уступки, условия, причины и др. 

В следующих высказываниях реализуются модально-таксисных категориальные 

значения одновременности: 

(26) Mit einem kurzen Winken verließ Anschober dann den Raum (LС). 

(27) Dortmunds Manager Michael Zorc reagierte am Donnerstag mit einem Schmunzeln 

(LС). 

Обстоятельственный предлог mit выполняет функцию модального таксиса 

одновременности, а предложные девербативы mit einem kurzen Winken и mit einem Schmunzeln 

актуализируют модально-таксисные категориальные значения одновременности. 

Инструментально-таксисные и медиально-таксисные значения актуализируются в 

высказываниях с обстоятельственными такисными предлогами durch и mit при их 

употреблении в инструментальном и медиальном значениях. Эти предлоги выступают в роли 

маркеров инструментального и медиального таксиса, например: 

(28) Durch ihre Scheidung von Amazon-Gründer Jeff Bezos wurde sie zwischenzeitlich zur 

reichsten Frau der Welt (LС). 

(29) Auf die Anklageerhebung reagierte er nur mit einem Kopfnicken (LС). 

(30) Der Russe reagiert erst verdutzt, dann mit einem Lachen (LС). 

В высказывании (28) предлог durch маркирует инструментальный таксис 

одновременности. В высказываниях (29–30) предлог mit эксплицирует значения медиального 

таксиса одновременности и следования. Предложные девербативы mit einem Kopfnicken и mit 

einem Lachen выступают в роли соответствующих таксисных актуализаторов. В примере (30) 

актуализация медиально-таксисного значения следования обусловлена таксисным 

индикатором следования dann. 

В высказываниях (31–35) с таксисными предлогами wegen и durch актуализируются 

каузально-таксисные категориальные значения одновременности: 

(31) Wegen An- und Abreise findet an diesen Tagen der Online-Unterricht nur eingeschränkt 

statt oder entfällt, teilt die Bildungsdirektion mit (LС). 

(32) Wegen des Aufschreis in der Bevölkerung kehrten Willem-Alexander und seine Frau 

Maxima einen Tag nach ihrer Abreise in die Niederlande zurück (LС). 

(33) Wegen ihrer Scheidung von Charles hatte sie zudem keine staatlichen Personenschützer 

mehr an ihrer Seite, sie war eine Privatperson (LС). 

(34) Demnach verschlechtert sich die Sicherheitslage in Afghanistan durch den Abzug der 

Nato-Truppen zusehends (LС). 

(35) In der Konsequenz verlieren Unternehmen durch die Abwanderung von Auftraggebern 

Millionen von Dollar (LС). 

Каузальный предлог wegen маркирует каузально-таксисные категориальные значения 

одновременности в высказываниях (31–33). В высказываниях (34–35) в качестве 

каузально-таксисного маркера выступает полисемичный предлог durch при его употреблении 

в каузальном значении. 
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Концессивно-таксисные значения одновременности реализуются в высказываниях 

(36–39) с концессивными предлогами trotz и ungeachtet, ср.: 

(36) Trotz doppelter Impfung wurde er vor der Abreise aus Spanien positiv getestet (LС). 

(37) Trotz der Scheidung blieben und Hendrick Bruch gute Freunde (LС). 

(38) Vor den Beratungen von Bund und Ländern fordern die Kassenärzte ungeachtet der 

Verbreitung von Mutationen Öffnungsstrategien (LС). 

(39) Masken wurden ungeachtet der dringenden Empfehlung durch Behörden und Polizei 

nicht getragen, die Mindestabstände nur selten eingehalten (LС). 

Предлоги концессивной семантики выступают в роли маркеров концессивно-таксисных 

значений одновременности, а предложные девербативы с данными предлогами становятся 

«участниками» процесса актуализации концессивного таксиса. 

Консекутивно-таксисные значения одновременности актуализируются в следующих 

высказываниях: 

(40) Der Fahrer wurde infolge des Zusammenstoßes schwer verletzt (LС). 

(41) In Offenburg ist es vermutlich infolge eines Autorennens zu einem Unfall mit einer 

verletzten Frau gekommen (LС). 

Кондиционально-таксисные значения одновременности реализуются в высказываниях с 

таксисным предлогом кондициональной семантики bei и кондициональными актуализаторами. 

В качестве кондициональных актуализаторов выступают атрибуты normal, näher, genab, 

genauer и частица nur. Cр.: 

(42) Beim normalen Betrachten von Videos und Filmen konzentriert man sich üblicherweise 

auf den Inhalt (LС). 

(43) Bei näherem Betrachten werden Spuren aus der Vergangenheit sichtbar (LС). 

(44) Beim genaueren Betrachten der bisherigen Ergebnisse erkennt man jedoch schnell, 

dass am Samstag zwei gleichwertige Mannschaften aufeinander treffen (LС). 

(45) Nur bei genauem Betrachten ist der gesamte Haufen völlig unfähig (LС). 

В высказываниях, cодержащих финальные предлоги zu и für, актуализованы финально-

таксисные значения одновременности. Данные предлоги являются маркерами финального 

таксиса одновременности в немецком языке. Ср.: 

(46) Für die entspannte An- und Abreise auf den Harzberg steht auf Wunsch ein kostenloser 

Shuttle Service in Bad Vöslau zur Verfügung (LС). 

(47) Zudem wird die gewonnene Zeit auch gerne für gemeinsames Kochen genützt (LС). 

(48) Am besten eignet er sich für das Schneiden von Teig, Kuchen, Sandwiches, Waffeln, 

Pancakes oder Lasagne (LС). 

(49) Diese wurden zum Klopfen verwendet, wodurch der Applaus lauter wurde (LС). 

В ряде высказываний возможна итерация примарно-таксисных и секундарно-таксисных 

значений одновременности. Итеративное прочтение актуализируемых таксисных значений 

возможно благодаря наличию индикаторов итеративности. В качестве индикаторов 

итеративности могут выступать итеративныt девербативы, а также итеративные атрибуты и 

адвербиалы. 
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В приведенных ниже высказываниях актуализируются сопряженные итеративно-

примарно-таксисные категориальные значения одновременности и следования (строгого): 

(50) Die Polizisten hatten sich beim Klopfen an der Eingangstür mehrfach als Polizeibeamte 

zu erkennen gegeben ... (LC). 

(51) Nach mehrmaligen Klopfen und Rufen an der Tür zur besagten Wohnung öffneten die 

ersten Einsatzkräfte der Feuerwehr die Tür schließlich gewaltsam (LC). 

(52) Nach mehrmaligem Läuten und Klopfen, ging die Tür auf (LC). 

(53) In Genf ist nach der Abreise der Staatschefs wieder Normalität eingekehrt (LC). 

(54) Nach jeder Trennung gab es einen gewissen Aufschrei … (LC). 

В качестве примарно-таксисных маркеров выступают инклюзивно-темпоральный 

предлог bei и монотемпоральный предлог nach. В высказываниях (50–52) реализованы 

дуальные мультипликативно-итеративно-таксисные значения. Они детерминированы 

мультипликативной семантикой девербатива das Klopfen, итеративной семантикой 

девербативов das Läuten и das Rufen, а также итеративным адвербиалом mehrfach и 

итеративным атрибутом mehrmalig. 

В высказываниях (55–67) актуализируются секундарно-таксисные категориальные 

значения одновременности, ср.: 

(55) Trotz Klingeln und Klopfen des Boten und auch der hinzugerufenen Beamten öffnete 

am Samstagabend niemand mehr (LC). 

(56) Auch militante Palästinenser feuerten ungeachtet aller Aufrufe bis zuletzt weiter 

Raketen auf Israel (LC). 

(57) In Österreich führte man infolge der Warnungen Gespräche mit Netzbetreibern und 

anderen Partnern (LC). 

(58) Die Bilanzsumme der Notenbank ist infolge der Käufe drastisch angestiegen (LC). 

(59) Anschließend versuchte die Frau mittels Winken auf sich und den Unfall aufmerksam 

zu machen (LC). 

(60) Er war erst durch Klopfen an Türen und Fenster auf den Brand aufmerksam gemacht 

worden (LC). 

(61) Der 33-Jährige machte zwar durch Winken auf sich aufmerksam (LC). 

(62) Die Retterin habe gerufen und sich mit Winken bemerkbar gemacht (LC). 

(63) Durch lautes Klopfen öffnete die Bewohnerin die Tür selbstständig (LC).  

(64) Statt mit Küsschen oder Händedruck begrüßten sich die Wagnerianer mit freundlichem 

Kopfnicken … (LC). 

(65) Mit leisem Schmunzeln setzte er hinzu, es sei immer gut, wenn der erste Schnee 

samstags falle, denn dann sei das Rathaus geschlossen (LC).  

(66) Mit lautem Lachen ging er erneut auf Klopp zu ... (LC). 

В примерах (55–56) реализованы значения иттеративно-концессивного таксиса 

одновременности, маркируемые концессивными таксисными предлогами trotz и ungeachtet. 

Итерация концессивных значений обусловлена словообразовательно-итеративным 

девербативом die Aufrufe и генетическими итеративами das Klingeln и das Klopfen. 
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В высказываниях (57–58) актуализованы итеративно-консекутивно-таксисные значения. 

Они детерминированы словообразовательно-итеративными девербативами die Warnungen и die 

Käufe. В роли маркера консекутивного таксиса одновременности выступает предлог infolge. 

В примерах (59–63) актуализованы сопряженные мультипликативно-медиально-

таксисные и итеративно-медиально-таксисные значения одновременности, которые 

маркированы моносемичным инструментальным/медиальным предлогом mittels и 

полисемичными предлогами durch, mit в инструментальном/медиальном значении. 

Мультипликативное и итеративное прочтение актуализируемых таксисных значений связано с 

мультипликативной/итеративной семантикой девербативов (см. девербативы das Klopfen и das 

Winken). 

В высказываниях (64–65) с предлогом mit в модальном значении реализованы 

мультипликативно-модально-таксисные значения одновременности, обусловленные 

семантикой генетических мультипликативов das Kopfnicken и das Schminzeln. В примере (66) 

актуализовано итеративно-модально-таксисное значение одновременности. В роли маркера 

данного значения выступает тот же полисемичный предлог mit в модальном значении. 

 

Заключение 

Таким образом, в современном немецком языке таксисные категориальные значения 

одновременности и разновременности актуализируются в высказываниях, содержащих 

предложные девербативы с таксисными предлогами темпоральной 

(монотемпоральной/инклюзивно-темпоральной) и обстоятельственной семантики. 

Темпоральные и обстоятельственные предлоги являются таксисными маркерами, а 

предложные девербативы выступают в функции таксисных актуализаторов одновременности и 

разновременности (предшествования, следования). 

В высказываниях с различными квантитативными индикаторами (аспектуальными, 

темпоральными, таксисными) актуализируются квантитативно-примарно-таксисные 

категориальные ситуации. При наличии индикаторов итеративности (девербативов, атрибутов, 

адвербиалов) возможна актуализация сопряженных итеративно-примарно-таксисных, 

итеративно-секундарно-таксисных, мультипликативно-примарно-таксисных и 

мультипликативно-секундарно-таксисных значений. 

Категориальные значения секундарного таксиса одновременности актуализируются в 

высказываниях, содержащих девербативы с таксисными предлогами модальной, 

инструментальной, медиальной, кондициональной, концессивной, консекутивной, каузальной 

и финальной семантики. 
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Actualization of taxis in the German language 

Abstract. This article is devoted to the issue of actualization of taxis in the German language. 

The taxis actualization is understanding as the realisation of chronological meanings of simultaneity 

and non-simultaneity in the syntagmatic context. 

The research was conducted in order to describe the various taxis markers and actualizer of 

primary taxis and secondary taxis categorical meanings of simultaneity and non- simultaneity. 

The main purpose of this article is to describe the various taxis categorial meanings in the 

German language. 

The taxis categorical meanings of simultaneity and non-simultaneity are actualized in the 

German statements containing prepositional deverbatives with taxis prepositions of temporal 

(mono-temporal/inclusive-temporal) and adverbial semantics. 

Prepositions act as taxis markers. The taxis prepositions of mono-temporal and 

inclusive-temporal semantics mark the primary-taxis categorial meanings of simultaneity, precedence 

and following, and the taxis prepositions of adverbial semantics mark secondary-taxis categorial 

meanings of simultaneity. Prepositional deverbatives act as the various taxis actualizers of simultaneity 

and non-simultaneity. 

In the course of the study, it was found that the primary taxis meanings of simultaneity and 

non-simultaneity are actualized in the statements containing deverbatives with taxis prepositions of 

temporal semantics während, seit, nach, vor, bei, in, mit. The meanings of the secondary taxis of 

simultaneity are actualized in the statements containing deverbatives with taxis prepositions of 

adverbial semantics mit, durch, mittels, trotz, ungeachtet, wegen, vor, infolge, zu, für. The taxis 

prepositions are in modal, instrumental, conditional, causal, concessive, consecutive and final 

semantics and mark the various types of secondary taxis — modal, instrumental, medial, conditional, 

casual etc. 

Keywords: taxis; taxis actualization; primary taxis; secondary taxis; taxis preposition; taxis 

actualizer; taxis marker; taxis actualizer 
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